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3 n lja l t :  gre iiubfd) a ftä *, §anbefg< unb © d )iffa l) tt§ B e rtra g  jtnifcfyen bem ©eutfdjen ¡Reid) unb ben 
¡Bereinigten Staaten Bon SÄejilo. ©. 247.

(9h\ 1509.) greunbfcljaftä>, £anbel§* unb @d)tffal)rt§»ertrag ¿ttnfcften bem ©eutfdjen fReidb
unb ben Sßeretnigten Staaten

0 )eine f0ia|efiät bet ©eutfdfe Äaifer, 
Zottig t>on ißreufien, im Flamen be8 
T>eutfd)en Sletd)8 einerfeitS, unb bie ber* 
einigten Staaten non SDtegifo anbetet* 
feit§, non bem SBunfclje geleitet, bie 
gegenfeitigen 33ejtet)ungen unb fintereffen 
¿u forbern unb ju  befeftigen, faben be* 
fcfyloffen, einen gteunbfcbaftö*, §  anheim 
unb ©c^iffa£)rt§oertrag abjufcbliefen.

3u biefem gmecf I)aben Sie ju  fügten 
beibetfeitigen 33eOolImM)tigten ernannt: 

©eine SJiajefiät bet iDeutfdfe 
^ a ife r , ^ ö n ig  non )f3teu§en: 

©einen SDlinifterreftbenten bei ben 
bereinigten Staaten non 9Jia;tfo 
(S tuft ßubm ig S a ri $reil)etrn 
non Sßaeif e r*®  o tte r, 

unb
ber ip rä fib e n t ber b e re in ig te n  

S taa ten  non SXerifo:
ben Senator A)on ® enato 

iR aigofa,
meld)e, nad) SluStaufd) i[)tet boilmad)ten, 
ftd) über folgenbe Slrtüel geeinigt fjaben:

S lr tife l 1.
(S3 fo ll bauernbe unb umnanbelbare 

greunbfd)aft befielen jtnifc^en ben ber*
SReid)8«®efej;6[. 1883.

non Síepío. Sera 5. ©ejember 1882.

L o s  Estados Unidos Mexicanos de 
una parte y  de la otra Su Ma­
jestad el Emperador de Alemania, 
Rey de Prusia, en nombre del Im ­
perio Alemán, deseando consolidar 
y  fomentar recíprocamente sus re­
laciones é intereses, han determinado 
celebrar un Tratado de amistad, 
comercio y  navegación.

Con este fin han nombrado sus 
respectivos Plenipotenciarios, á saber:

E l P re s id e n te  de los Estados 
U nidos M exicanos:

al Senador D on  G e n a ro  
R a ig o s a , y

Su M a jestad  el E m perador 
de A lem a n ia , Rey de P rus ia : 

á Su M inistro Residente en los 
Estados Unidos Mexicanos, 
E rnesto  L u is  C arlos Barón 
de W a e cke r-G o tte r,

quienes, después de haberse can- 
geado sus Plenos Poderes, han con- 
veniendo en los artículos siguientes:

A rtíc u lo  I.
Habrá firme é invariable amistad 

entre los Estados Unidos Mexicanos 
40

Shtggegcbm ju Salín ben 6. Síuguft 1883.
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einigten Staaten non üDtejifo einerfeitb 
unb bent ©eutfcE)en Steidj anbeverfeits, 
fowie ¿wifd)en ben beiberfeittgen An* 
gehörigen.

A r tife l 2.

(Sbenfo fü ll ¿wifchen ben »ertrag* 
fc l̂ie§enben fe ile n  gegenfeitige Freiheit 
beb £anbelb unb ber Scbiffabrt befielen. 
iDie Angehörigen eines jeben berfetben 
bürfen frei unb ungebinbert m it il)ren 
Schiffe» unb Cabungen nach fl den 
flöhen , §äfen unb gtüffen beb anberen 
fahren, welche ben Angehörigen ber 
meiftbegünftigten Aalten geöffnet finb 
ober in gufunft geöffnet werben füllten. 
Sie füllen befugt fein, an ben genannten 
Orten ober an irgenb welchem anberen 
üpunfte beb Sanbeb ftch aufjuhalten unb 
nieberjulaffen, fowie ¿um betriebe »on 
ßanbet jeber A rt Raufer, Sülagajine 
unb fonftige Släumlichfeiten innejuhaben 
unb ju  nüethen, unb hierbei biefeiben 
Siechte, Freiheiten unb SBegünftigungen 
genießen, welche ben Angehörigen ber 
meijlbegünfbgten Nation eingeräumt ftnb 
über in gufunft eingeräumt werben 
füllten. Selbftüerjtänbtich hflfeen fte ftch 
nach ^ n  @efe|en unb SSerorbnungen 
beb ßanbeb ¿u richten.

A rtife l 3.
£)en .^riegbfd)tffen eineb jeben ber 

»ertragfchliefjenben Xi)eite wirb eb frei* 
flehen, ft et) er unb ungehinbert in allen 
fpäfen, gtüffen unb Orten beb anberen 
Xheiib einjulaufen, wo bab Einlaufen 
ben ^riegbfehiffen ber meiftbegünftigten 
Station ertaubt ift ober in gufunft er* 
laubt werben füllte, unb fte füllen bafelbji 
gleich ienen feet)anbelt werben.

por una parte, y el Imperio de 
Alemania por la otra; así como 
entre sus respectivos ciudadanos ó 
súbditos.

A rtíc u lo  II.
Habrá igualmente recíproca liber­

tad de comercio y de navegación 
entre las Partes contratantes. Los 
ciudadanos ó súbditos de cada una 
de ellas podrán dirigirse libremente 
y  con toda seguridad, con sus 
buques y  cargamentos, á todas las 
plazas, puertos y  rios de la  otra, 
á donde ahora se permite ó en ade­
lante se permitiere entrar á los 
ciudadanos ó súbditos de la nación 
mas favorecida. Podrán en dichos 
lugares, y  en cualquier otro punto 
del país, permanecer y  establecerse; 
ocupar y  arrendar para el ejercicio 
del comercio por mayor ó al me­
nudeo, casas almacenes ú otras 
localidades; gozando de los mismos 
derechos, libertades y  exenciones 
de que gozan ó en adelante go­
zaren los ciudadanos ó súbditos de 
la  nación mas favorecida; y so­
metiéndose á las leyes y  reglamentos 
vigentes en el país en que residan.

A rtíc u lo  in.
Los buques de guerra de cada 

una de las Partes contratantes, ten­
drán libertat de arribar sin obstá­
culo y  con seguridad, á todos los 
puertos, rios y  lugares de la otra 
Parte, á donde ahora se permite, 
ó en lo sucesivo se permitiere la 
entrada á los buques de guerra de 
la nación mas favorecida; y  serán 
a llí tratados como éstos.
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£)te §anbelgfd)iffe eineg jeben ber »er* 
tragfdfliefienben Steile fotlen befugt fein, 
unter ©eobad)tung bet in bem ©ebiete 
be§ anbeten L istig  geltenben ©efetu' unb 
SSetorbnungen, in ¿wet ober mehreren 
ipäfen biefeg %betlg if)te ßabung ju 
lofd)en ober etnjunefjmen, ohne anberen 
ober f)öi)eren Abgaben unb anberen gönn- 
liebfeiten ¿u unterliegen, alg benjenigen, 
weldjen bie jpanbclgfdjiffe ber meifb 
begünftigten Nation unterworfen ftnb ober 
in gulunft unterworfen fein werben.

Slrtifel 4.

£)tefe ©eftimmung erftredt ftd) ntd)i 
auf bie M flen frad jifa ljrt, welche in bem 
©ebiete eineg jeben bet oertragfd)iie§enben 
Steile ben etnljetmifdjen ©Riffen oor- 
bemalten bleibt, ©ollte jeboefy einer ber 
oerttagfd)liefjenben Steile bie lüften- 
fracf)tfat)rt/ ganj ober tfjeilweife, einer 
ober mehreren anberen Nationen ¿uge- 
ftcljen, fo fo ll eg bem anberen XJjeile frei* 
fteben, bie in biefer £>mftd)t ben Sin- 
gehörigen ber meiftbegünftigten Station 
bewilligten Siedete unb ©ortljetle aud) 
fü r feine Slngefyörigen ju bcanfprudjen, 
fofern er feinerfeitg fü r bag oon ifjm 
©eanfprucfde ©egenfeitigfeit gewährt.

S lrtife l 5.
£)en ©cbiffen eineg jeben ber oertrag- 

fd)liefenben 2d)eile follen in bem ©ebiete 
ober in ben Reifen beg anberen Stetig 
bei iprem ©ingange, Sluggange unb 
Wabtenb ibreg 3lufenil)altg nicht anbere 
ober E>öE)ere Slbgaben, Sluflagen ober 
©ebüpren für ©earnte, an Tonnen-,

Los buques mercantes de cada 
una de las Partes contratantes, ten­
drán derecho, sometiéndose siempre 
á las leyes y  reglamentos vigentes 
en el territorio de la otra Parte; 
de llevar carga para dos ó mas 
puertos de ésta y  de recibirla en 
ellos; sin pagar otros n i mas altos 
derechos y  sin someterse á otras 
formalidades, de los que tienen que 
pagar y  observar, ó en adelante 
tuvieren que observar y  pagar los 
buques mercantes de la nación mas 
favorecida.

Queda establecido, que ésta con­
cesión no se extiende al comercio 
de cabotaje; permitido únicamente 
á los buques nacionales en el te rri­
torio de cada una de las Partes 
contratantes. Pero si una de estas 
llegare á perm itir, en todo ó par­
cialmente, el comercio de cabotaje 
á una ó á varias otras naciones, 
la otra Parte tendrá derecho á re­
clamar para sus ciudadanos ó súb­
ditos , las concesiones y  favores otor­
gados bajo este respecto á los ciuda­
danos ó súbditos de la nación mas 
favorecida, bajo condición de que, 
por su parte, ella conceda recipro­
cidad para todo lo que reclame en 
este sentido.

A rtíc u lo  V.
No se impondrán á los buques 

de cada una de las Partes contra­
tantes en el territorio y  los puertos 
de la otra, á su entrada, salida ó 
permanencia otros n i mas altos de­
rechos, cargas ó emolumentos de 
funcionarios públicos, por razón de 

40*

Artículo IV .
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öeud)t=, £afett«, Sootfen*, Quarantäne« 
gelbem, SBergmtgb* unb ijü lfsfoflen bet 
.spanetet ober ©d)iffbtuch, fowie nid)t 
anbere allgemeine ober örtliche Saften 
ober ©ebneren irgenb m elier Slrt auf* 
erlegt werben, alb biejenigen, welche bie 
©d)iffe ber meiftbegünfiigten Nation 
jal)ten ober in gufunft jaulen werben.

SBei ©rhebung ber nad) bem Xonnen« 
geaalt ju  beredmenben Abgaben follen 
bie in ben ©chiffbpapieren angegebenen 
Naunwerhältniffe ber 33ered)nung ju 
©runbe gelegt werben.

3 n benjenigen gälten, in welchen biefet 
ober anbere Slrtifel beb gegenwärtigen 
SßertrageS ¿ut Stnwenbung fommen, 
follen unter ben .fuifen eineg ber oer* 
tragfchliefjenben Xijeile biejenigen net* 
ftanben werben, welche non bentfelben 
für ben ©infuhr* unb 31usfut)rbanbe( 
geöffnet ftnb ober in gufunft geöffnet 
werben feilten.

S lrtife l 6.
©ie ©amoffegiffe jebeb ber oertrag* 

ftfliejfenben Xt)eile, welche eine periobifcfye 
Sßerbinbung jwifetjen ben beiben Sänbern 
unterhalten, follen bei bem ©inlaufen, 
ber Abfertigung unb bem Nublaufen 
biefelben ©iieid)terungen genießen, welche 
ben ©ampffebiffen ber meiftbegünftigten 
Nation ¿ugeftanben ftnb ober in gufunft 
¿ugeftanben werben füllten.

S lrtife l 7.
©in jebet ber üertragfchliefjenben T  b eile 

wirb al§ ©d)iffe beb anberen Xheilb 
biejenigen gahrjeuge anfehen un^ 6e* 
hanbeln, welche unter ber glagge biefeb 
Xheilb fahren unb m it folchen ©chiffb* 
papieren unb Urfunben oerfepen ftnb, 
wie fte bie ©efepe beb leideren bepufb 
Nadjweifung ber Nationalität erforbern.

tonelaje, faro, puerto, pilotaje, cua­
rentena, salvamento y  asistencia en 
caso de avería ó naufragio, n i otras 
cargas y  derechos generales ó lo­
cales de cualquiera clase y  denomi­
nación, que los que -paguen ó pa­
garen en lo sucesivo los buques de 
la  nación mas favorecida.

Para el cobro de los derechos y 
cargas que se calculan por tonelada, 
servirá de base la capacidad que 
conste en los registros del buque.

Respecto de la aplicación de este 
y otros artículos del presente Tra­
tado, se deberá entender por puertos 
de cada una de las Partes contra­
tantes, aquellos que están, ó en 
adelante estuvieren habilitados por 
los Gobiernos respectivos, para el 
comercio de importación y  expor­
tación.

A rtíc u lo  V I.
Los vapores de cada una de las 

Partes contratantes que sostengan 
una comunicación periódica entre 
los dos países, gozarán de las mis­
mas facilidades para su entrada, 
despacho y salida, que estén con­
cedidas ó en adelante se concedieren 
á los vapores de la nación mas 
favorecida.

A rtíc u lo  V II.
Cada una de las Partes contra­

tantes, considerará y  tratará como 
buques de la otra, á los que nave­
guen bajo la bandera de ésta y  
lleven las patentes y  documentos 
prescritos por la legislación de la 
misma para justificar la nacionalidad 
del buque.
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£>inftd)tlich feer .fpafenpolqei, beg Ca* 
beug unb fiofdjeng feer Schiffe, fowie 
hinjM)ttich feer ©id)etung unfe ¡Bewachung 
feer SBaaren unfe ®üter ftnfe feie beifeer* 
fettigen Singel)origen feen örtlichen @e* 
fetten nnfe SSerorfenungen unterworfen.

g ü t feie mer,ifanifci)en §äfen ftnfe 
fearunter feiejenigen ©efe|e nnfe Sßerorfe» 
nungen ju  oerftefeen, welche non feer 
göbetaltegietung erlaffcn ftnfe unfe 
werben erlaffen werben, unfe aufjetbent 
feie Slnorfenungen feer fiofalbel)otben auf 
fanitätgpolqeilidjem (Gebiete.

Slttifel 8.

<Die nertragfd)lief,enfeen Xbeile fornmen 
überein, als ©renje feer Xerritorialfofeit 
an iferen beifeerfeitigen M ften feie ©nt* 
fernung non ferei groffen (Seemeilen an* 
jufel)en, non feer finde feer nieferigfîen 
(Sbbe geregnet, gnfeeffen foH feiefe 23e* 
fiimmung nur auf feie Slugübung feer 
golltontrole unfe auf feie Slnwenbung 
feer goilnerorfenungen unfe feer SDlaffregeln 
gegen feen Schmuggel befcfiränft bleiben, 
auf feie übrigen gragen fees internationalen 
©eerecfeto aber feine Slnwenbung fittfeen. 
Slud) befteht fearüber ©hwerftänbnijj, baff 
jefeer feer nertragfd)liefenfeen XC;eile feie 
gebachte Slugfeebnung feer §ot)eitêgrenje 
gegen feie ©d)iffe beg anfeeren Xheilg 
nur bann in Slnwenbung bringen fearf, 
wenn er in gleid)er Sßcife auch 
Schiffe aller anfeeren Stationen bel)anfeelt, 
m it welchen er ^anfeelg* unfe Schiffafwtg* 
nerträge ha -̂

S lrtife l 9.
Sille ^anfeelggegenftänfee, ohne Unter* 

fchiefe feeg Urfprungg, feeren ©infuhr in

En todo lo relativo á la policía 
de los puertos, á la carga y  des­
carga de los buques y á la  seguri­
dad y  custodia de las mercancías 
y  efectos, los ciudadanos ó súbditos 
de las dos Partes contratantes esta­
rán sujetos á las leyes y reglamentos 
vigentes en los territorios respectivos. 
Respecto de los puertos mexicanos 
se entiende que esas leyes y  regla­
mentos serán los que haya dictado 
ó dictare el Gobierno federal y  tam­
bién las disposiciones de las autori­
dades locales, relativas á la  salu­
bridad.

Las dos Partes contratantes con­
vienen en considerar como lim ite 
del mar te rrito ria l en sus costas re­
spectivas, la distancia de tres leguas 
marinas; contadas desde la línea de 
la marea baja. Sin embargo, esta 
estipulación no tendrá efecto, sino 
en lo relativo á la  vigilancia y  apli­
cación de los reglamentos aduanales 
y de las medidas para evitar el 
contrabando; y  no podrá extenderse 
á las demas cuestiones del derecho 
internacional marítimo. También se 
entiende que dicha extensión del 
mar te rrito ria l no podrá ser apli­
cada por la una de las Partes 
contratantes á los buques de la otra, 
sino en el caso de que la primera 
trate del mismo modo á los buques 
de todas las demas naciones, con 
las cuales tuviere tratados de co­
mercio y navegación.

A rtíc u lo  IX .
Todos los objetos de comercio, 

sin distinción de origen, cuya im-

Artículo V III.
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bag ©ebiet etneg ber tocrtragfd)ltefjenbm 
Steife bert Schiffen ber meiftbegünfHgten 
Nation gefiattet ift ober in gufunft ge« 
flattet inerben fotlte, bürfen aud) in ben 
@d)iffen beg anberen 'ÜtyM, aug meinem 
Sanbe btefe 8 d)tffe fornmen mögen/ ein» 
geführt werben, ohne anbere ober bobere 
Abgaben ju entrichten, alg biejenigen, 
welche fte in ben ©djiffen ber ineijl« 
begünstigten Nation ju  entrichten haben 
ober in gufunft ju  entrichten haben 
loerben.

iDerfeibe ©nmbfatj foti für bie Slug« 
fuhr unb SßieberauSfithr gelten offne 
fRücfftdfjt barauf, nad) welchem ßanbe 
bie Schiffe beftimmt ftnb.

S lr tife l 10.
3 « bem ©ebiete eineg feben ber Der* 

tragfchliejjenben Xbeiie feilen bei ber 
©infuhr, SBSieberauSfuhr unb ©utd)« 
fuhr ber ©rjeugntffe beg SSobeng unb 
beg ©ewerbefleifeg beg anberen ^ e itg  
feine anberen ober höheren Abgaben ent» 
richtet loerben, atg biejenigen, welche 
bie entjfrechenben ©rjeugniffe ber meijt» 
begünftigten Nation ju  entrichten haben 
ober in gufunft ju  entrichten haben werben.

©benfo foti feiner ber Oertragfdjltefen« 
ben STheife auf bie Slugfuhr Don ipanbelg» 
gegenftänben nach bem ©ebiete beg 
anberen Stetig anbere ober höhere Slb» 
gaben legen, alg biejenigen, welche bei 
ber Slugfuhr biefer ©egenftönbe nach 
bem ©ebiete ber meiftbegünfHgten 9ia= 
tion ju  entrichten ftnb ober in gufunft 
¿u entrichten fein werben.

Sluch folf feiner ber oertragfchliefew 
ben Xheile ein ©infuhr=, Slugfuhr» ober 
©urd)ful)rocrbot gegen ben anberen er« 
laffen, weitheg nidit gleichseitig auf alle 
übrigen Stationen Slnwenbung ftnbet.

portación al territorio de una de las 
Partes contratantes, se permite ó se 
permitiere en adelante á los buques 
de la nación mas favorecida, podrán 
también importarse en los buques 
de la otra Parte contratante, cual­
quiera que sea el país de donde 
procedan esos buques, sin pagar 
otros ni mas altos derechos que los 
que pagan ó tendrán que pagar en 
lo sucesivo, en los buques de la 
nación mas favorecida, liste mismo 
principio se aplicará á la exportación 
ó reexportación, cualquiera que sea 
el país á donde vayan destinados 
los buques.

A rtíc u lo  X.
No se impondrán en el territorio 

de cada una de las Partes contra­
tantes otros n i mas altos derechos 
á la importación, reexportación y 
tránsito de los productos naturales 
ó manufacturados de la otra Parte, 
que los que pagan ó en adelante 
pagaren los productos de la misma 
clase de la  nación mas favorecida.

Tampoco impondrá ninguna de 
las Partes contratantes, otros n i mas 
altos derechos á la exportación que 
se haga de efectos de comercio para 
el territorio de la otra, que losAque 
se pagan ó en adelante se pagaren 
á la exportación de los objetos de 
la misma clase para el territorio  de 
la nación mas favorecida; y  no pro­
hib irá ninguna de las Partes contra­
tantes la importación, exportación 
y  tránsito en perjuicio de la otra 
Parte; á menos que esa prohibición 
se extienda al mismo tiempo á todas 
las demas naciones.
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©obalb bie mrafamicbe Regierung 
ttt ii)tem goUtarifc ober in ben gelb 
gefetjen unb 33 et orb nun gen SSeränberum 
gen einfitbrt, fo ttntb fte fü r ba8 3 11' 
frafttreten betfelben eine, genügenbe grtft 
laffen, bamit bet Raubet banacl) feine 
33otfei)tungen treffen fönne; unb fte wirb 
jeben gaü m it billiger SR;ücfftcf)t be* 
[) aufc ein; in tnelcbem eine entfcfuibbare 
llnfenntntf bet eingetretenen Sßeränbe» 
rungen nacfgennefen tu erben fann.

S lrtife l 11.

0 o oft bie 3lnget)örigen eine§ bet 
oertragfdfliefienben Xi)eite in  yclge fd)led)= 
ten SBetterg ober au8 irgenb einem 
anberen ©runbe m it ihren ©Riffen in 
ben ipäfen, Suchten, ^ ü ffen ober © ei 
bieten be§ anberen Xi)etl§ ©d)u|) fud)en 
merben, folten fte m it greunbfchaft auf 
genommen unb bef)anbelt metben, unbe» 
fd)abet ber ©orftd)frm af regeln, roelclge 
ju r 23er£mtung non 3 oHunterfcfieifen 
feiten§ ber betreffenben Regierung für 
erforberlid) erachtet werben füllten. ©3 
fo ii ii)nen ferner jebe 33egünjligung unb 
jeber ©dju^ ju  Xifeil werben, um bie 
erlittenen ©dfaben au§pbeffern, Gebend 
mittel einjune^men unb ftd) ju r SBeiter* 
reife in ben ©tanb ¿u fe|en, ot)ne 
^inbernifj ober SSeläftigung irgenb einer 
Rrt. 3 n bem ©ebiete eitteb jeben ber 
oertragfcpefienben Xi)eile fo ii e§ ben 
¿3anbel§fd)iffen beb anberen Xljeils, beten 
9)fannfd)afi burd) Stranfijeit ober fonjüge 
lirfad)en nerminbert worben, gejlattet 
fein, bie ju  ii)rer SBeiterreife erforber* 
licken ©eeieute anjuwerben, jebod) unter 
^Beobachtung ber örtlichen ©efe|e unb 
Sßetotbnungen unb unter ber iBebiugung, 
bafs bie 33erf)euerung ber ©eeieute auf 
©eiten ber leiteten eine freiwillige fei.

En el caso de que el Gobierno 
mexicano alterase sus leyes, regla­
mentos ó tarifas aduanales, conce­
derá, antes de poner en vigor esas 
modificaciones, un plazo suficiente 
para que el comercio pueda con­
formar con ellas sus operaciones; y 
tratará con consideración equitativa, 
cada casó en que pueda probarse 
una ignorancia disculpable de las 
innovaciones.

A rtíc u lo  X I.

Siempre que los ciudadanos ó 
súbditos de alguna de las Partes 
contratantes, se vieren en el caso 
de refugiarse con sus buques en los 
puertos, bahías, rios ó territorios 
de la  otra, á causa de mal tiempo 
ó por cualquiera otra razón; serán 
recibidos y  tratados con humanidad, 
previas las precauciones que se 
juzguen convenientes por parte de 
los Gobiernos respectivos para evitar 
el fraude; concediéndoles todo favor 
y  protección para que puedan reparar 
los daños sufridos, proporcionarse 
provisiones y  ponerse en estado de 
continuar su viaje, sin obstáculo ó 
impedimento de ninguna clase. Se 
perm itirá en el territorio de cada 
una de las Partes contratantes, que 
los buques mercantes de la  otra, 
cuya tripulación se haya disminuido 
por enfermedad ó por cualquier otro 
m otivo, puedan enganchar á los 
marineros que necesiten para conti­
nuar su viaje; con ta l que en esto 
observen las leyes y  reglamentos 
locales y  que sea voluntario el en­
ganche por parte de los marineros.
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©tletbet bag ©d)tff eineg Angehörigen 
eineg ber oertragfc l̂ie§enben ¿heile an 
ben lü fte n  ober innerhalb beg ©ebieteg 
beg anberen Xbeilg ©  d)iffbiud) , ©trän« 
bung ober (onftige Haverei; fo fo ll bent« 
felben jebe £ülfe unb ber gleiche ©d)ufj 
gewahrt werben, meiner in bem ©ebiete, 
in weld)em bie ¿paDerei fiattgefunben 1)01/ 
ben eigenen ©cpiffen gemährt wirb, gaiig 
eg erforberiid) fein füllte, barf bie ßabung 
unter ¡¡Beobachtung berjenigen Vorftdfig« 
maßregeln/ roeld)e Don ber betreffenben 
Regierung ju r Verhütung Don Soll* 
unter(d)Ieifen fü r erforberiid) erachtet 
werben foITten, gelöfd)t werben, ohne 
baj) bie geborgenen Aßaaren unb fonftigen 
©egenftanbe irgenb einer Abgabe ober 
Auflage unterliegen, eg fei benn, baff 
fte fü r ben inlänbifd)en Verbrauch be« 
ftimmt werben.

Artifel 12.

A rtife l 13.

£)ie Angehörigen eineg jeben ber Der« 
tragfddicftenben Xbeite foilen in bem ©e* 
biete beg anberen Xl>eilg für il)re iperfott, 
für i^re ©üter, ferner in ber Augübung 
i^rer ©efd)öfte unb ©ewerbe, wie auch 
für ihre Religion benfelben ®d)utj unb 
biefelben Steel) te genießen, weld)e bie An« 
gehörigen ber meiftbegünjtigten Station 
genießen ober in gufunft genießen werben, 
©ie foilen freien unb leid)ten gu tritt bei 
©ericl)t h^ben ju r Verfolgung unb Ver« 
tl)eibigung ihrer 9\ed)te unb gntereffen, 
unb foilen überhaupt in allen Angelegen« 
heiten ber 9ted)tgpflege gleiche 9ted)te unb 
9led)tgmittel unb gleid)e Verpflichtungen 
haben, wie bie Sanbegangeijörigen.

Cuando un buque perteneciente á 
ciudadanos ó súbditos de una de las 
Partes contratantes, naufrague, en­
calle ó sufra alguna avería en las 
costas ó dentro de la jurisdicción de 
la otra, se le dispensará todo auxilio 
y  la misma protección que en el 
país á donde acontezca el daño, se 
acostumbre prestar á los buques 
nacionales; permitiéndole descargar, 
si fuere necesario, los cargamentos 
y  efectos con las precauciones que 
se estimen convenientes por parte 
de los Gobiernos respectivos para 
evitar el fraude, sin e x ijir para las 
mercancias y  demas efectos salva­
dos, n i para su descarga ó trasbordo, 
ningunos derechos, impuestos ó contri­
buciones á menos que se destinen 
al consumo interior.

Artículo X II.

A rtíc u lo  X III.

Los ciudadanos ó súbditos de cada 
una de lasPartes contratantes, gozarán 
en el territorio de la otra, respecto 
de su persona, bienes, profesiones, 
industrias y  negocios, así como de 
su religión, las mismas garantías 
y  derechos concedidos, ó que en 
adelante se concedieren á los ciu­
dadanos ó súbditos de la  nación 
mas favorecida. Tendrán libre y  
fácil acceso á los tribunales para 
hacer valer y  defender sus derechos 
é intereses y  ademas, en todo lo 
que se refiere á la  administración 
de justicia, tendrán los mismos de­
rechos, recursos y  obligaciones que 
los nacionales.
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Die Angehörigen etneg jeben ber t>er= 
tragfchltefienben Zinnie foilen. in bem 
(Gebiete beg anberen Xf)etlg feinen 
anberen ober [)öf)eren ßajten, Auflagen 
unb Abgaben unterworfen fein, als bie 
ßanbegangebörtgen. ©ie [ollen non jebem 
perfönlidfen Dien ff im ßanbegjjeere ober 
in ber Spanne, in ber 9Jiilig ober in 
ber Aationalgarbe befreit fein, offne 
irgenb eine Abgabe, in ©elb ober @ttt, 
an ©teile jcneS Dienfteg 5abien ju 
muffen, gerner füllen fte oon gejwun* 
genen Anleihen befreit fein, foroie oon 
ßajlen, Siequiftfionen unb Kontributionen 
für gwecle etneg auswärtigen Kriegeg, 
fofern biefe nicht auf bag im ßanbe be» 
legene unbewegliche ©igentt)um umgelegt 
werben, in welchem leisteten gatte fte 
oon ben genannten Angehörigen beg 
anberen X|eilg in gleicher Sßeife ju 
tragen ftnb, alg oon ben ßanbeg» 
angehörigen. 3 hre ©duffe unb ©dftffg« 
mannfehaften, ihre Aßaaren, fowie ihre 
fonftigen ©üter unb Dermögensftücfc 
bürfen Weber für eine milifürifche Unter» 
nel)mung noch für irgenb einen anberen 
Swecf beg öffentlichen Dienfteg, welcher 
A rt biefer auch ie'/  oi)ne vorgängige 
(Sntfchäbigung auf gerechten unb billigen 
©runblagen weggenommen ober jurücf» 
gehalten Werben.

A r tife l 15.
Die Angehörigen eineg jeben ber Oer» 

tragfdhliefjenben Xlfeile füllen berechtigt 
fein, in bem (Gebiete beg anberen Xbcils 
beweglicheg Vermögen unter benfelben 
SSebingungen ju erwerben unb ju beft|en, 
Wie bie ßanbegangehörigen. Aßag bie 
©egenftänbe beg unbeweglichen Dertnö» 
geng anlangt, fo füllen fte biefclben nach 
Atafgabe ber ßanbeggefe^e erwerben unb

SReicfjS > ®efejj6f. 1883.

Artifel 14.
Los ciudadanos ó súbditos de cada- 

una de las Partes contratantes, no 
estarán sujetos en el territorio de la 
otra, á otros ni mas altos impuestos, 
contribuciones ó cargas que los que 
se paguen por los nacionales. Esta­
rán exentos de todo servicio per­
sonal en él ejército, en la marina 
y  en la m ilicia ó guardia nacional, 
de toda contribución, sea in metá­
lico, sea en efectos, destinada á 
sustituir ese servicio, de préstamos 
forzosos, de cargas, requisas y con­
tribuciones para guerra extranjera 
á menos que estas sean impuestas 
ó requeridas sobre la propiedad 
inmueble del país, en cuyo caso 
deberán pagarlas de la misma ma­
nera que los nacionales. No podrán 
ser tomados, n i detenidos para al­
guna expedición m ilita r, n i para 
otro objeto de servicio público, 
cualquiera que sea, sus buques, tr i­
pulaciones, mercancías y  demas 
bienes y  efectos sin previa indem­
nización sobre bases justas y  equi­
tativas.

Artículo X IV .

A rtíc u lo  XV.
Los ciudadanos ó súbditos de 

cada una de las Partes contratantes, 
tendrán derecho de adquirir y  po­
seer bienes muebles en el territorio 
de la otra, en los mismos términos 
que los nacionales. En cuánto á 
los bienes inmuebles, podrán adqui­
rirlos y  poseerlos, según las dis­
posiciones de las leyes del país.

41
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bejt|en fönnen. F n ^Betreff bet ©efugntß, 
über ii)t (Sigentbum bittet) ©erlauf, 
Saufet), ©cfyenfung, testen ^Bitten, ober 
auf irgenb eine anbete 9 lrt ju  nerfügen, 
fowte in Stltem, wa§ fiel) auf ben @r= 
werb beweglichen @igentt)um§ butef) (5rb= 
fct)aft, fei e§ tra ft testen SBittenS ober 
traft ©efe|e§, begießt, folten bie 9tn* 
gehörigen eineö jeben ber oertragfct)tie= 
ßenben Sheite in beut (Gebiete be§ an* 
beten Sheitö biefetben Freiheiten, Siecbte 
unb ©erpfliehtungen haben, wie bie Catn 
be§angehörigcn, unb in feinem ber gebaci)* 
ten geilte anberen ober höheren Abgaben 
unb Auflagen unterliegen, al8 bie testeten.

SBenn einem Singehörigen eines ber 
oertragfchliefienben S|eite burch (£rbfct)aft 
©egenftänbe beS unbeweglichen ,©ermö= 
gen§ ¿ufalien feilten, welche im ©ebiete 
be8 anberen Sbeils gelegen finb, unb 
welche er nad) ben Sanbeögefetjen in 
feiner (Sigenfcbaft alö SluPlänber nicht 
befähigt wäre ¿u befitjen, fo folt it)m, 
non beut geitpunft an gerechnet, wo er 
gefetdicl) barüber oerfügen barf, eine 
g riff oon brei Fahren bewilligt werben, 
um jene ©egenftänbe nach feinem ©e* 
finben ju  oeräußern, unb folt e§ it)m 
geftattet fein, ben (£rlö§ berfetben frei 
unb ungei)inbett auö bent ßanbe ju 
führen unb ot)ne baß feitenö ber ßanbes* 
regierung baran ein 9u’tentionsred)t au§* 
geübt werben barf.

S lrtife l 16.
©eilte ¿u irgenb einer Seit poifchen 

ben oertragfd)ließenben Sheilett itnglücf* 
licherweife ein offener gwiefpalt ein* 
treten, in Folge beffen bie freunbfehaft* 
iießen ©epefatngen in £anbel unb ©er* 
fehr unterbrochen würben, fo folten hoch 
bie Singehörigen eine§ jeben ber oertrag* 
fd)Iießenben St)eile, welche ßd) in bent

Respecto del derecho de disponer 
de sus bienes por venta, permuta, 
donación, últim a voluntad ó de cual­
quier otro modo, y  en todo lo que 
toca á la  sucesión de bienes muebles 
por testamento ó ab-intestato los ciu­
dadanos ó súbditos de cada una de 
las Partes contratantes tendrán en 
el territorio de la otra, las mismas 
libertades, derechos y obligaciones 
que los nacionales sin pagar en 
ninguno de esos casos otros ó mayo­
res impuestos ó derechos que los 
nacionales.

Si un ciudadano ó súbdito de 
una de las Partes contratantes, en­
trase por herencia á la propiedad 
de bienes inmuebles ubicados en el 
territorio  de la otra Parte, los cuales 
por su cualidad de extranjero fuese 
inhábil para poseer, según las leyes 
del país, se le concederá un plazo 
de tres años, contados desde que 
legalmente pueda disponer de ellos, 
para enagenarlos como la juzgue 
conveniente, permitiéndole exportar 
el producto de su venta sin obstá­
culo alguno y exento de todo de­
recho de retención por parte del 
Gobierno del país respectivo.

A rtíc u lo  X Y I.
Si en algún tiempo ocurriere por 

desgracia un rompimiento hostil 
entre las dos Partes contratantes, 
por el cual se interrumpan las 
buenas relaciones de comercio los 
ciudadanos ó súbditos de cada una 
de las Partes contratantes, que se 
encuentren en el territorio de la
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©ebiete be§ anberen beftnben, bag 9led)t 
haben, bort ¿u bleiben unb ihren ¿panbel, 
ií)r ©ewetbe ober ©efdfäft fortjufeijen, 
fo lange fie fiel) frieblíd) »erhalten unb 
fid) feiner Berletumg ber ßanbeggefelge 
fd)ulbig machen, ©ie folien fortfai)ten, 
jene Siechte unb Bortl)eile ju  genießen, 
toeld)c i^nen burd) bie QXrtifel 13, 14 
unb 15 beg gegenwärtigen Bertragcg 
eingeräumt finb. 3hre Bedungen, 
©fiter unb Bermögcngftficfe, fowie iffre 
gorberungen an '̂ rioatperfonen ober an 
ben ©taatgfcbaly, ferner ipre Bergwerfg* 
antpeilc unb fonfiigen Üßertbt'apiere, 
Welcher Slrt fie aud) feien, folien nid)t 
aug Slnlafs beg gebad)ten gwiefpaltg mit 
Befd)lag belegt, fequeftrirt ober ein* 
gezogen werben.

S lrtife l 17.
.§inftd)tlid) il)rer Begebungen inftriegg* 

¿eiten, fei eg alo Kriegfübrenbe, fei eg 
alg Neutrale, werben fid) bie oertrag* 
fcplie^enben Pfeile nad) ben form en beg 
Bölferred)tg richten, weld)e oon ben ge* 
fitteten Nationen allgemein anerfannt 
finb. Stuf bem ©ebiete beg inter* 
nationalen ©eercd)tg ingbefonbere oer* 
pfíid)ten fie fid), gegen einanber bie 
Siegeln 2, 3 unb 4 ber Sparifer iDefla* 
ration oom 16. Slpril 1856 ¿u beob* 
achten, jebod) m it bem Borbehalt oon 
©eiten ber Bereinigten ©taaten oon 
B lerifo, baff biefe, fofern fíe jich im 
Kriege m it einer brüten Beacht beftnben 
feilten, bag unter neutraler flagge be* 
ftnbüdje ©ut beg geinbeg nur in bem 
galt alg frei anerfennen werben, wenn 
bie genannte Blacht ben gleichen ©runb* 
fatj beg ©eered)tg and) il)rerfeitg gegen 
Blerifo gelten lägt.

otra, tendrán no obstante derecho 
de permanecer en él y  de continuar 
en el ejercicio de su comercio, in ­
dustria ó negocio, mientras vivan 
pacíficamente, sin contravenir á las 
leyes del país. Continuarán dis­
frutando de los derechos y  favores 
otorgados en los artículos X III, X IV  
y  X V  del presente Tratado, y  no 
podrán ser ocupados, embargados 
ó confiscados por ta l motivo sus 
bienes, efectos y propiedades, así 
como tampoco sus créditos contra 
particulares ó contra el Erario pú­
blico, ni sus acciones de minas ú 
otros valores de cualquiera denomi­
nación.

A rtíc u lo  X V II.
En cuanto á sus relaciones en 

tiempo de guerra, sea como beli­
gerantes, sea como neutrales, los 
dos Partes contratantes observarán 
las reglas del derecho internacional, 
reconocidas por las naciones c iv ili­
zadas. Por lo que se relaciona al 
derecho internacional marítimo espe­
cialmente, ellas se obligan recípro­
camente á observar los principios 
segundo, tercero y cuarto de la 
Declaración del Congreso de París, 
de 16 de A b ril de 1856, con la 
sola reserva, por parte de los Esta­
dos Unidos Mexicanos de que, cu­
ando estos se hallaren en guerra 
con una tercera potencia, respetarán 
la mercancía del enemigo bajo ban­
dera neutral, únicamente en el caso 
de que dicha potencia haya adop­
tado el mismo principio del derecho 
internacional marítimo respecto de 
México.

41
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®ie oerhagfd)ltef5enbm Xbeiie ftnb 
überemgefommen, ben ©efanbien/ 5)ii= 
niflern itnb öffentlichen Slgcnten gegen* 
feitig biefelben ‘Botrecfte, ÜBegünftigungen 
unb Freiheiten einjurciunten, Welche bie= 
fettigen ber meiftbegünftigten Nation ge* 
niefen übet in Fufunft geniefjen werben.

3lud) ftnb fie, geleitet üon bent üßunfdie, 
jeben Slnlajj ju r Trübung ihrer freunb* 
fcfafttichen ^Beziehungen zu »ertneiben, 
bai)in übereingef ommen, baff ihre biplo* 
matifcfen Vertreter nicht interüeniren 
folien au§ Slnlafj ber S{eci)t§an(prüci)e 
ober 23e(d)werben üon si|3rioatper|onen in 
Angelegenheiten r weld)e ber bürgertid)en 
ober 0 tra[reditbpfiege ober ber abmini* 
ftratioen (Sntfcbeibung zugefören, e§ (ei 
berat/ baff e§ ftd) um iRedttöoeimngetung, 
um ungewöhnliche ober ungefepliche Slechts* 
Verzögerung, ober um 9iid)tooll)lredung 
eines rechtsfraftigen Urtbeils han^ê / 
ober enblich/ baff nad) (£r(d)öp(ung ber 
ge(e|lid)en ^Rechtsmittel eine flare Sßer* 
ietjung ber gtoifchen ben beiben üertrag* 
fd)lief enben rbeilcn beftel)enben Vertrage/ 
ober ber üon ben gefitteten Stationen all* 
gemein anerfamtten Stürmen beb SSölfer* 
rechts ober beS internationalen 'hrioat* 
red)t» üorliegen füllte.

Ferner beftel)t barüber (Sinüerftänbnif 
unter ben üertragfchliefjenben Xheilen, 
baff bie beutfcbe Regierung/ m it SluS* 
nähme ber Fälle/ wo ein Sßetfc£)ulben 
ober ein Sftangel an fchulbiger (Sorgfalt 
feitenS ber mei]i!anifd)en S3ei)örben ober 
ihrer Organe oorliegt, bie megiianifche 
^Regierung nid)t üerantwortlich machen 
wirb für Schaben/ 23ebtütfungen ober 
(Sroreffungen, welche bie Singehörigen 
be§ ©eutfdjcn Steid)» in bem ©ebiete 
SRerifob in Feiten ber Fufurreftion ober

Sltitfel 18.
Las Partes contratantes convienen 

en conceder recíprocamente á los 
Enviados, Ministros y  Agentes pú­
blicos, los mismos privilegios, exen­
ciones é inmunidades de que gozan 
ó gozaren en lo sucesivo los de la 
nación mas favorecida.

I  gualmente convienen ambas Par­
tes contratantes, animadas del deseo 
de evitar discusiones, que pudiesen 
alterar sus relaciones amistosas, en 
que respecto de las reclamaciones 
ó quejas de individuos particulares 
en asuntos del orden c iv il, crim inal 
ó administrativo, no intervendrán 
sus agentes diplomáticos, sino por 
denegación ó retardo extraordinario 
ó ilegal de justicia, por falta de 
ejecución de una sentencia defini­
tiva, ó, agotados los recursos le­
gales, por violación expresa de los 
tratados existentes entre las Partes 
contratantes, ó de las regias del 
derecho internacional, tanto público 
como privado, reconocidas general­
mente por las naciones civilizadas.

Artículo X Y III.

Queda también estipulado entre 
las dos Partes contratantes que el 
Gobierno aleman no pretenderá hacer 
responsable al Gobierno de México, 
á menos que hubiese culpa ó falta 
de la debida diligencia por parte 
de las autoridades mexicanas, ó de 
sus agentes, de los perjuicios, vejá­
menes ó exacciones ocasionados en 
tiempo de insurrección ó de guerra 
c iv il á los súbditos alemanes en el 
territorio de México por parte de
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be§ 33ürgerftiege§ üon ©eiten ber 2luf* 
ftänbifciien ju  exleiben fyaben feilten, ober 
welche ihnen bitrci) bie wilben ©tämme 
jugefügt werben, bie ben ©el)orfam 
gegen bie Regierung nicht anerkennen.

S irtife l 19.
3 eher ber »ertragfd)tie§enben 

foll bie SBefugnifj laben, ©eneralfon* 
fühl, Äonfit ln , Sßijefonfuln unb Äon* 
fularagenten in bem (Gebiete bes anberen 
Xi)ei(§ ju  ernennen; babei bemalten fid) 
aber bcibe Steile ba§ Siecht tw r, bie* 
jenigen £)ertltd)feiten, für welche bie 
iaffung folci)er ^Beamten nicht a(§ an* 
geineffen erfctjeinen feilte, auiijunehmen, 
eerau§gefe|t, baff btefe 3iusnai)me fid) 
and) auf bie Äonfularbeamten aller 
anberen 9)läd)te erflrecft.

©te ©eneralfonfuln, Äenfuln, 23qe* 
fonfuln unb Äonfularagenten follen 
ihre amtliche 2d)ätigfeit nicht beginnen 
fönrtcn, beoor fte ihre patente ober ©r* 
nenmtngb=Urfunben in gehöriger Form 
vorgelegt unb ba§ ©requatur erlangt 
haben, ©tefelben follen biejenigen Siechte, 
Sßorjüge unb Freiheiten genießen, welche 
an bem Orte ibreb Slm'isftfes bie Äon* 
fularbeamten gleichen Slangeg ber meift* 
begünstigten Station genießen ober in 
gufunft genießen werben.

S lrttfe l 20.
©ie Sircbioe unb amtlichen Rapiere 

ber Äonfularbeamten finb unoerletjiich; 
bie ßanbebbebörben bürfen biefelben unter 
feinem iBorwanbe einfehen ober m it 23 e= 
fd)lag belegen.

©ie ©eneralfonfuln, Äonfuln, 23ije* 
fonfuln, Äonfularagenten unb ihre 
Äanjler, fofern fte nicht Singehörige be§ 
oertragfd)lie(5enben ^beils finb, in beffen

los sublevados, ó causados por las 
tribus salvajes sustraídas á la obe­
diencia del Gobierno.

A rtíc u lo  X IX .
Cada una de las Partes contra­

tantes tendrá la facultad de esta­
blecer en el territorio de la  otra, 
Cónsules generales, Cónsules, Vice 
Cónsules y Agentes consulares, re­
servándose cada una de ellas el de­
recho de exceptuar los lugares, donde 
no le parezca conveniente admitirlos, 
siempre que esta excepción se ex­
tienda á los funcionarios consulares 
de todas las demas naciones.

Los Cónsules generales, Cónsules, 
Vice Cónsules y  Agentes consulares, 
no podrán entrar en ejercicio de 
sus funciones, antes de presentar 
en debida forma sus patentes ó 
despachos de nombramiento y  de 
obtener su exequátur. Gozarán de los 
derechos, privilegios y  exenciones 
que estén otorgados ó en adelante 
se otorgaren en su residencia á los 
funcionarios consulares del mismo 
rango, de la nación mas favorecida.

A rtíc u lo  XX.
Los archivos y  papeles oficiales 

de los funcionarios consulares serán 
respectados como inviolables, sin 
que por ningún motivo puedan las 
autoridades del país embargarlos ni 
tomar conocimiento de ellos.

Los Cónsules generales, Cónsules, 
Vice Cónsules ó Agentes consulares 
y sus Cancilleres,, siempre que no 
sean ciudadanos de la Parte contra-
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©ebiet fte i^rett 2lm t§ft| faben, (ollen 
non 93erpfltd)tuna,en ¿um öffentlichen 
©teufte, fomie non jeber rein petfön» 
iid)en ©teuer ober Sluflage befreit (ein. 
gailg fte jebod) in bem ©c biete, in 
meinem ftd) ibr Shntsjtb befinbet/ ©runb» 
ftüdfc beft̂ en, ober Raubet ober ©e» 
tnerbe betreiben, ftnb fte, infotneit nicft 
bie im Strittel 14 be§ gegenwärtigen 
23ertrageb ¿ugeftanbenen Befreiungen 
iptab greifen, in S3ejug auf bie ©runb» 
fiücfe, ben ¿anbet ober bab ©enterbe 
ben gleid)en ßaften unb Abgaben unter» 
werfen, wie bie ßanbebangebörigen. 
3 n attem übrigen ftnb fte ben ©efetjcn 
beb ßanbeb unterworfen, in welchem fte 
it)ren Slmtbftii tyiben.

S lrtife l 21.

CDie .ftonfularbeatnten ber beiben »er» 
tragfcfyliefjenben Xpeite fönnen ben 23ei» 
ftanb ber Drtbbet)örben beaninrud)en/ 
um bie ißerfügungen itt SSotpug ¿u 
fepen, meldte fte in amtlicher ©genfcpaft 
¿ur Sßieberberftettung ber £)rbnung an 
SSorb non ¿anbetbfdtiffen er taffen, fowie 
ferner, um ißerfonen, metd)e ¿ur SDlann» 
fd)aft ober Saefatumg ber ftriegb - ober 
^anbetbfcbiffe besjenigen TpetL, non bem 
fte ernannt ftnb, gehören, fobatb bie» 
felben non einem ber gebähten ©cfyiffe 
entwichen ftnb, aufptfucpen, fefijunetfmen 
unb in fidleren ©ewatfrfam ¿u bringen. 
3 u biefent gwecf haben fte ftd) fdprift» 
lief) an bie guftänbige SBetforbe ¿u menben 
unb burch Vorlegung ber ©d)ipregifter, 
ber SKufterrolte ober anberer amtlicher 
©d)riftftüde nad)jumeifen, baff bie ner» 
folgten 'perfonen ¿ur ©chiffsmannfchaft 
ober 23efaljung get)ören. Stuf ba§ in 
»orftepenber Sßeife begrünbete ©rfucpen 
fntt bie Stubticferung nid)t nermeigert

tante en cuyo territorio residan, 
estarán exentos del servicio público 
compulsivo y de toda contribución 
ó impuesto puramente personal. 
Pero si dichos funcionarios poseyesen 
en el territorio donde residen, bienes 
raíces, ó ejerciesen algún comercio 
ó industria, estarán para esos bienes, 
industria ó comercio, sujetos á las 
mismas cargas é impuestos que los 
nacionales, en tanto que no se trate 
de las excepciones especificadas en 
el artículo X IV  de este Tratado. En 
todo lo demas estarán sujetos á las 
leyes del país de su residencia.

A rtíc u lo  X X I.

Los funcionarios consulares de 
ambas Partes contratantes, podrán 
requerir la asistencia de las auto­
ridades locales para hacer cumplir 
las determinaciones que dictaren en 
ejercicio de sus atribuciones, con 
objeto de restablecer el orden á 
bordo de los buques mercantes 
como igualmente para buscar, apre­
hender y  arrestar en caso de deser­
ción, á las personas pertenecientes 
á la  tripulación ó guarnición de los 
buques de guerra ó mercantes del 
país que representan. Con ta l fin, 
tendrán que dirigirse por escrito á 
la autoridad competente y  probarán 
con la exhibición de los registros 
de los buques, ro l de la  tripulación 
ú otros documentos oficiales, que 
los individuos reclamados hacian 
parte de dicha tripulación ó guar­
nición. Justificado así la demanda, 
no se rehusará la entrega. Luego
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derben. Nad) Nerbaftung ber ©nt* 
wieherten folien biefet&en bem ^onfular* 
beamten, weicher ihre Auslieferung be= 
antragt bat, ¿ur Verfügung gestellt, 
unb, falls er e§ beantragt, auf Soften 
beSfelben in ben öffentlichen ©efängniffen 
in ©emahrfant gehalten werben, um an 
SSorb ber 0 cf)iffe, non welchen fte ent* 
wichen waren, ober anberer 0 d)iffe ber« 
fetben Nationalität abgeliefert ju  werben. 
0 oilte jeboci) bie Ablieferung nicht inner« 
t)alb breier Nlonate, Dom Lage ihrer 
Verhaftung an gerechnet, auSgefübrt fein, 
fo folien fte in Freiheit gefe|t werben 
unb aus bemfelben ©runbe nicht wieber 
nerbaftet werben fötmen.

£ a t ber ©ntwidfene in bem ©ebiete 
beS nertragfd)licfenben ‘XfeilS, weld)er 
um bie Auslieferung erfuhrt ift, fiel) eine 
ftrafbare .fpanbluttg ;$u ©dfulben fonttnen 
taffen, fo foll bie Auslieferung auSgefeijt 
bleiben, bis bie enbgültige ©ntfeheibung 
beS ¿uftänbigen ©eridttS ergangen unb 
in aüeit Xl)cilen laollflrecEt ift.

gallS ber ©ntwichene ein Angehöriger 
beS inuiragfcbUefenben LbeilS ift, in 
beffen ©ebiet bie Verhaftung flattftnben 
fo ll, fo ftnb bie Nefümmungen biefeS 
ArtifelS nicht anwenbbar.

A rtü e t 22.

0 >ie beiben 10ertragfd) lief! enben Lbeile 
f ominen überein, ba| fte gegenfeitig in 
hatibelS«, ©chiffat)rtS = unb Confutar« 
fad)en, fowie in Netreff ber Nebanblung 
ihrer gegenfeitigen Angehörigen, biefelben 
Siechte unb V orte ile  jugejtehen wollen, 
welche oon bem betreffenben 0 l)ê e öet 
mciftbegünftigten Nation eingeräumt ftnb 
ober in gufunft eingeräumt werben.

que los desertores fueren aprehen­
didos se pondrán á disposición del 
funcionario que los hubiere recla­
mado y podrán ser detenidos en 
las prisiones públicas á petición y  
á expensas de quien los reclama, 
para, ser remitidos á bordo de los 
buques de cuyo servicio desertaron 
ó á otro buque de la  misma nación. 
Sin embargo, sino fueren remitidos 
dentro de tres meses contados desde 
el dia de su arresto, serán puestos 
en libertad y no volverán á ser 
aprehendidos por la misma causa. 
I  siempre que el desertor hubiere 
cometido alguna acción punible en 
el territorio de la Parte contratante 
de quien se reclamase diferirá su 
entrega hasta que termine el ju ic io  
del tribunal competente y  la sen- 
tentia final quede ejecutada en todas 
sus partes.

Queda entendido que si el deser­
tor es ciudadano ó súbdito de la 
Parte contratante en cuyo territorio 
se reclama su arresto, no se apli­
carán las estipulaciones del presente 
artículo.

A rtíc u lo  X X II.

Las dos Partes contratantes con­
vienen en concederse mutúamente 
en todo lo que se refiere á comercio, 
navegación, ejercicio de funcionarios 
consulares, y tratamiento de sus 
respectivos ciudadanos ó súbditos, 
los mismos derechos y favores que 
se concedan ó en adelante se con­
cedieren por la Parte respectiva, 
á la nación mas favorecida.
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S lrtife l 23.
©er gegenwärtige Vertrag foif non 

ben beiben nertragfcfyliefjenben Tbeileit 
ratiftgirt unb e§ foiien bie SRatififationtf 
Urfunben fobalb als rnöglid) in ber ©tabt 
©terieo auggetaufclfi werben.

©erfelbe foll ¿eljn 3 fli)re/ bon bem 
Xage ber 3luSwed)felung ber 3tatififation§= 
Urfunben an gerechnet; in Straft bleiben. 
$ali§ ¿wölf ©tonate re r Slblauf biefer 
B rift jeboef) feiner ber »ertragfcbliefjenben 
Steile bem anberen feine Slbftcfyt, bie 
SBirffamfeit be§ ©ertrageg anderen ju 
laffen, funbgegeben f>at, fo feil legerer 
bi§ nad) Slblauf eineg ffabreg een bem 
Sage ab, an welchem ber eine ober ber 
anbere ££)eil ifyn fünbigen follte, »er* 
binblicf) bleiben.

3 u Urfurtb beffen l)aben bie beiber= 
feitigen ©enoümädfiigten biefen ©ertrag 
in ¿wei Slu8fertigungen unterfd)rieben 
unb ii>re ©iegel beigebrüeft.

©o gefcfjeljen in ber ipaugtjtabt 9Jtej;ifo 
am fünften ©ejember be§ 3 a^re§ (Sin* 
taufenbad)tljunbertjweiunbad)tjig.

(L. S.) (Srnjt ßubw ig S a ri
5 reil)err ro n  3öaecfer*©otter.

(L. S.) ©. S laigofa.

A rtíc u lo  X X III.
E l presente Tratado será ra tifi­

cado por las Partes contratantes y 
las ratificaciones serán cangeadas lo 
mas pronto posible en la ciudad de 
Me'xico.

Subsistirá en vigor diez años, con­
tados desde el dia del cange de las 
ratificaciones. Para el caso de que, 
doce meses antes de cumplirse este 
término, ninguna de las Partes con­
tratantes hubiese declarado á la 
otra, su intención de hacer cesar sus 
efectos, continuará el Tratado siendo 
obligatorio hasta un año después 
de que una ú otra de las Partes 
contratantes lo hubiese denunciado.

En fé de lo cual los Plenipoten­
ciarios respectivos firmamos el pre­
sente Tratado en dos originales y 
lo sellamos con los sellos correspon­
dientes.

Hecho en la ciudad de México 
el dia cinco de Diciembre de m il 
ochocientos ochenta y  dos.

(L. S.) G. Raigosa.

(L. S.) E rns t L u d w ig  C ari
Freiherr von W aecker-G o tte r.

©er »orjMnmbe ©ertrag íft ra tifijirt worben unb bie 3lu§we<f)felung ber 
ííatíftfationen Etat in ©lerifo am 26. 3,uli 1883 ftaftgefunben.

ÖerauSgegeDen im SReidjSmnt beS Jnnetn.

Sevíin, gebvucEt in ber ¡RridjSbtuáeíet.


